
EN TORNO A LA FUNCION DIRECTIVA DEL LENGUAJE, 
A PARTIR DE UN HECHO COMUNICATIVO ESPECIFICO 

ALFONSINA DODDIS 

Universidad de Chile - Santiago 

l. Introducción. 

Una determinada muestra de idioma 
puede ser enfocada desde distintas pers­
pectivas. Al considerar la lengua como for­
ma de comportamiento social, encontra­
remos "hechos comunicativos" (speech 
events) de distinta naturaleza, inser­
tos en un contexto socio-cultural. De 
esta manera, la muestra elegida no será 
descrita en términos de oraciones aisla­
das, sino que como una unidad de discur­
so relativamente extensa, o una macro­
unidad. En consecuencia, el hecho comu­
nicativo es considerado como discurso o 
como el uso de oraciones con el propósi­
to de realizar determinados actos comu­
nicativos o "actos de habla" (speech acts). 
Estos, a su vez, forman unidades mayo­
res que configuran un patrón que, final­
mente, caracterizará la muestra como un 
tipo específico de comunicación pertene­
ciente a una modalidad particular de dis­
curso. 

Para el profesor de lenguas extranjeras, 
cuyo objetivo es desarrollar en sus alum­
nos una competencia comunicativa en la 
lengua objeto de estudio, resulta de vital 
importancia conocer los patrones comu­
nicativos en diversas modalidades de dis­
curso. Con el propósito de descubrir ta­
les modelos, la necesidad de adoptar un 
enfoque etnográfico ha sido planteada 
por diferentes lingüistas, entre ellos, Dell 
Hymes, cuyas contribuciones son de gran 
valor. 

Un hecho comunicativo puede ser des­
crito etnográficamente si consideramos 
los factores y funciones del lenguaje pre­
sentes en él. Al adoptar este enfoque, es 
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posible deducir sus características comu­
nicativas generales, ya que ciertas funcio­
nes pueden asociarse a los componentes 
que constituyen el hecho. 

Asimismo, es interesante considerar la 
relación de los factores con los actos de 
~bla presentes en la muestra. Según Aus­
tm y Searle, la unidad mínima o básica 
del discurso es el acto de habla. Al des­
cribir una determinada unidad de discur­
so, es importante analizar "lo que se di­
ce" tanto como "lo que se hace" al decir­
lo. En general, todo acto de habla tiene 
un "contenido proposicional" -lo que se 
dice- y una "fuerza ilocutiva" (illocution­
ary force) -lo que se hace al decirlo. 
En otras palabras, un acto de habla po­
dría definirse como la expresión de una 
proposición dotada de fuerza ilocutiva. 
Para lograr reconocer esta fuerza en una 
muestra de discurso, hay que estar cons­
ciente de que un enunciado tiene una de­
terminada fuerza ilocutiva debido a que 
están presentes ciertas condiciones, rela­
cionadas con los factores del hecho co­
municativo, como veremos en el análisis 
que se presenta más adelante. 

Este trabajo intenta hacer una descrip­
ción de un hecho comunicativo, a partir 
de los postulados expuestos; sin embar­
go, no pretende, en absoluto, ser exhaus­
tivo. Se presenta, más bien, como una de 
las muchas posibles tareas que el profe­
sor de lenguas extranjeras puede realizar 
para, posteriormente, crear las condicio­
nes necesarias para que sus alumnos ten­
gan acceso a la lengua, enfocada como 
comunicación o como la realización de 
actos comunicativos. 



En términos más específicos, se ha ana­
lizado un hecho comunicativo, pertene­
ciente al tipo de discurso característico 
de los folletos destinados a hacer propa­
ganda de carácter socioeconómico, con el 
objeto de identificar las funciones del 
lenguaje predominantes. Además, se ha 
intentado mostrar cómo la primacía de la 
función directiva en esta modalidad de 
discurso introduce restricciones en la re­
lación entre el contenido proposicional y 
la fuerza ilocutiva de los actos de habla 
que lo constituyen. 

Por otro lado, en el análisis de algunas 
secciones de la muestra, se ha tratado de 
identificar algunos actos de habla relacio­
nados con la función predominante. 

Con el propósito de cumplír los objeti­
vos mencionados se ha hecho una descrip­
ción etnográfica, para situar la muestra 
como un ejemplo específico de "lenguaje 
en uso comunicativo" (language in use: 
Widdowson, 1973). Por lo tanto, se ha ca­
racterizado esta macro-unidad de discur­
so con respecto a : 

a) Los factores del hecho comunica­
tivo. 

b) Las funciones más importantes, en 
relación con el predominio de uno 
de estos componentes. 

Luego se complementa la descripción 
con: 

a) El análisis de una sección de la 
muestra que contiene actos de ha­
bla "referencial - directivos". 

b) El análisis de una sección que con­
tiene actos "directivos". 

2. La muestra 

Esta consiste en un folleto propagan­
dístico, de carácter socioeconómico, pu­
blicado por el "Movimiento para el De­
sarrollo Mundial", Edimburgo, Escocia. 
Su título es Food for All (Alimentos para 
Todos), y consta de 18 páginas y 18 dia­
gramas. 

Es un ejemplo de propaganda, una di­
vulgación de ideas y opiniones sobre pro­
blemas de actualidad en un contexto so­
ciocultural, con el objeto de modificar 
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posiCiones ya existentes. El tema de la 
propaganda involucra reflexiones de or­
den sociológico, moral y psicológico y, en 
consecuencia, ha sido ampliamente ana­
lizado desde estos puntos de vista. Es evi­
dente que folletos de esta naturaleza son 
representativos de una situación comuni­
cativa en la cual el contenido se orienta 
hacia el receptor del mensaje. 

Es interesante destacar que el léxico y 
las estructuras sintácticas que aparecen 
en esta muestra son semejantes a las de 
los materiales simplificados que se usan 
en la enseñanza del inglés como lengua 
extranjera. Sin embargo, al enfocarla co­
mo discurso, la muestra se torna extrema­
damente compleja. 

3. Descripción etnográfica del hecho 
comunicativo según el modelo 
Hymes / Jakobson 

Se ha elegido este modelo para la des­
cripción de la macro-unidad de discurso, 
con el propósito de descubrir sus patro­
nes comunicativos característicos. 

3.1 Análisis de los componentes del 
hecho comunicativo 

Dell Hymes, basándose en el modelo 
propuesto por Jakobson ( 1960), distingue 
siete factores que interactúan en un he­
cho comunicativo. En este caso, se ha uti­
lizado la versión revisada de los "compo­
nentes del habla", como los denominó 
Hymes en 1972, aunque no se han consi­
derado los dieciséis que propone, ya que 
algunos se estiman irrelevantes para este 
tipo de discurso. 

Emisor: Es, supuestamente, un parti­
dario del Movimiento para el Desarrollo 
Mundial, por cuanto el folleto fue impre­
so por la sede Edimburgo de ese grupo. 
A fin de hacer la descripción etnográfica 
más exacta, se consultaron otras publica­
ciones del mismo movimiento, se entre­
vistaron algunos miembros y el autor del 
folleto, quien, obviamente, manifestó que 
concordaba con sus planteamientos. 

Receptor: En términos generales, es el 
público británico y, más específicamente, 
aquél que desconoce los principios del 
movimiento. El autor del folleto -un eco-



nomista experto en problemas relaciona­
dos con la agricultura- manifestó que el 
receptor era aquella gente que estaba ya 
un tanto preparada para aceptar los pun­
tos de vista expuestos. 

La relación que se mantiene entre los 
participantes es la de un individuo britá­
nico que conoce el tema (emisor) y uno 
que carece de la información pertinente 
(receptor). El hecho que ambos tengan la 
misma nacionalidad se enfatiza por me­
dio del uso repetido del pronombre de 
primera persona plural, "we", como, por 
ejemplo, "our economic power means 
that we can outbid ... " (nuestro poder 
económico significa que (nosotros) pode­
mos mejorar._.); "while we overeat, 
others" .. _(mientras (nosotros) comemos 
en exceso, otros .. _), El hablante hace sen­
tir al oyente que ambos son copartícipes 
en el problema y que son responsables de 
su solución. Este recurso, posiblemente 
característico de esta modalidad, corres­
ponde al tipo de significado "afectivo" 
( Leech, 1975), ya que refleja los senti­
mientos del hablante y su actitud hacia 
el oyente. En consecuencia, es un ejemplo 
de "semántica estratégica", según Leech, 
ya que se utiliza el significado asociativo 
(que incluye el afectivo) en la realización 
de la función directiva del lenguaje. 

Tópico: Es la distribución desigual de 
los alimentos en el mundo y el rol del re­
ceptor en la solución de este problema. 
Esto se hace evidente en el contenido del 
folleto y en la estructuración del discurso. 

Género: Puede describirse como aquél 
perteneciente a los folletos propagandísti­
cos de carácter socioeconómico, que cons­
tituyen una forma de propaganda. 

Código: Este hecho comunicativo se 
estructura a través de un código lingüís­
tico. Además, existen elementos no verba­
les, tales como diagramas, gráficos y ca­
ricaturas. En términos específicos, el có­
digo es aquél característico de los folletos 
usados para la divulgación de opiniones. 

Canal: Es visual, ya que se trata de dis­
curso escrito. Los elementos no verbales 
presentes en la muestra son también 
aprehendidos visualmente. 

Escenario (Setting) y Escena (Scene): 
Para la descripción de la muestra elegida, 
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es pertinente distinguir entre estos dos 
componentes. Hymes define el escenario 
como el tiempo y lugar de un acto de ha­
bla. En cambio, la scene se refiere al es­
cenario psicológico, a la definición cultu­
ral de una ocasión (Hymes, 1972). 

En consecuencia, el escenario es la Gran 
Bretaña de hoy, lo que es característico 
de este tipo de folleto, en tanto divulga 
una posición frente a hechos actuales_ 

La escena es un país industrializado que 
cuenta con un poder económico que le 
permite ayudar a aquéllos menos desarro­
llados. Este factor está interrelacionado 
con el tópico, que no sería pertinente en 
otro contexto socioeconómico. 

Fines: El objetivo convencional de esta 
clase de hechos comunicativos es hacer 
que el receptor cambie su actitud hacia el 
tópico y que, por consiguiente, adopte las 
ideas expuestas. Por lo tanto, este parti­
cipante espera encontrar una argumenta­
ción, cuyo propósito es el mencionado. 
Este conocimiento compartido por los 
participantes es crucial para la interpre­
tación del discurso. En consecuencia, en 
esta modalidad, el propósito "directivo" 
prevalecerá sobre cualquier otro objetivo 
indívidual que pudiesen tener los partici­
pantes. 

Tono ( Key) : Hymes ( 1972) incluye este 
componente para referirse a la forma o 
espíritu del acto de habla. Este factor es­
tá interrelacionado con otros, tales como 
el tópico y los fines. En este caso, el tono 
es serio, como se evidencia en las citas si­
guientes : "Los países ricos, con un 30% 
de la población mundial, usan el 80% de 
los fertilizantes químicos del mundo"; 
"el precio de los fertilizantes se duplicó 
entre 1971 y 1974"-

3.2 Descripción del hecho comunicativo 
en relación con las funciones del 
lenguaje. 

Con el propósito de caracterizar las 
propiedades comunicativas generales de 
la muestra, se ha considerado útil deter­
minar la función predominante en ella. 
Como se apunta esencialmente al recep­
tor, la función directiva prevalece sobre 
otras. Existe, además, una orientación ha­
cia el tópico y, por lo tanto, también está 
presente una función referencial, que 



constituye la base para la construcción 
del propósito directivo. La manera como 
se ha estructurado el discurso revela que 
el emisor confía en que la profusa infor­
mación que proporciona -generalmente 
duplicada en elementos no verbales- ha­
rá que la necesidad de actuar sea incues­
tionable. El predominio de la función di­
rectiva restringe la relación entre el con­
tenido proposicional y la fuerza ilocutiva 
hasta tal punto que la función referencial 
aparece subordinada a ella. Por consi­
guiente, los actos de habla referenciales 
adoptan fuerzas ilocutivas conectadas con 
la función directiva y se tornan, por así 
decirlo, "referenciales- directivos", ya que 
la información actual tiene el fin de pro­
porcionar evidencia para la argumenta­
ción del emisor. 

3.2.1 Bosquejo de la estructura del 
discurso en base a los subtitulas. 

Estos reflejan la orientación hacia el 
tópico y el receptor y, de esta manera, 
proporcionan evidencia de que la función 

referencial y la directiva son las predomi­
nantes. 

Asimismo, nos señalan la secuencia de 
las partes constitutivas de la argumenta­
ción y, de esta manera, se hace aparente 
la estructura interna del discurso. 

Ya que el hecho comunicativo es un fo­
lleto propagandístico, los subtítulos, que 
aparecen al comienzo de 17 de las 18 pá­
ginas, adquieren gran valor comunicativo. 
Se podría afirmar que son multifunciona­
les porque sirven diferentes propósitos: 
proporcionan al receptor una idea gene­
ral sobre el contenido y lo guían en la in­
terpretación de éste, siendo esta última 
su función más importante. 

A continuación se citan los subtítulos 
en el mismo orden en que aparecen en la 
muestra. Se ha dividido el desarrollo del 
discurso en dos partes: A y B. La sección 
A incluye, principalmente, actos de habla 
que tienen una función referencial y la B, 
actos que cumplen una función directiva. 
Ambas secciones se han subdividido a fin 
de hacer más clara la estructura del dis­
curso. 

TITULO DEL FOLLETO PROPAGANDISTICO: ALIMENTOS PARA TODOS. 

SUBTITULOS: 

Sección A. Contiene actos de habla con una función predominantemente re­
ferencial. 

(página izquierda) (página derecha) 

a) "HAMBRUNAS LOS MEJORES PRODUCTOS DE LA 
TIERRA 

UNA ESCASA PROBABILIDAD LO QUE ES BUENO PARA ALGUNOS ••• 

EL PAN NUESTRO DE CADA DIA NECESIDAD QUE VA EN AUMENTO 

ALIMENTOS EN VENTA... FERTILIZANTES .•. 

. . . para aquellos que pueden pagar pero no para los pobres 

LOS AI'ii:OS PROSPEROS Y LOS DE ESCASEZ" 

En esta subsección se informa acerca de la distribución desigual de los alimen­
tos en el mundo y los problemas derivados de esta situación. 
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b) "¿QUE SE ESTA HACIENDO? 

¿Qué tipo de agricultura necesitan 
los países pobres? 

¿QUE FALLO? 

Se proporciona información sobre lo 
que se ha hecho acerca del problema plan­
teado y de las razones del fracaso de esta 
acción. 

Sección B. Contiene actos de habla 
con una función predominantemente di­
rectiva. 

a) "¿CUALES SON LAS ALTERNATI­
VAS?" 

Se solicita acción a través de la descrip­
ción de un cierto patrón de comporta­
miento. 

b) "GRAN BRETA111A PUEDE ... 
ESTOS SON LOS PUNTOS EN DI5-
CUSION". 

Se pide la intervención de la comuni­
dad británica. 

e) "LO QUE UD. PUEDE HACER 

¿Qué cambios se necesitan?" 

Se pide acción de parte del receptor y 
se propone un determinado modelo de 
comportamiento. 

d) "COMPROMETASE" 

En esta última subsección existe una 
exhortación directa para que se produzca 
un cambio en la actitud del receptor. 

En consecuencia, se podria afirmar que 
la estructura del discurso tiene la siguien­
te secuencia : 

1 ) Presentación de los hechos como evi­
dencia para una argumentación. 
(Sección A) 
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2) Des~ripción de un patrón de compor­
tamiento. 
(Sección B.a) 

3) Exhortación para que se ~opte el 
patrón descrito y, por lo tanto, para 
que se produzca un cambio de acti­
tud. (Sección B.b, e, d) 

4. Análisis de una sección del discurso 
que incluye actos de habla referencial­
directivos y de una sección que con­
tiene actos directivos. 

La nuestra también puede ser analiza­
da como un macro-acto de habla que tie­
ne un contenido proposicional que podría­
mos expresar como, "ayude a solucio­
nar este problema", y la fuerza ilocutiva 
de una exhortación, que se definiría co­
mo "la acción de inducir a uno con pala­
bras, razones y ruegos a que haga o deje 
de hacer alguna cosa" (Diccionario de la 
RAE, 1970). La naturaleza de los actos de 
habla que constituyen la macro-unidad no 
sólo dependerá del contexto inmediato de 
los enunciados, sino que también del con­
texto global. 

4.1 Análisis de una sección que incluye 
actos de habla:¡_ue podrian conside­
rarse referenci -directivos. 

En la muestra siguiente --que corres­
ponde a una página del folleto -existe 
una orientación hacia el tópico más que 
hacia el receptor. Sin embargo, los actos 
de habla referenciales adoptan una fun­
ción directiva en el contexto del macro­
acto de habla, que es una exhortación, y 
al reconocerlo como tal, el receptor inter­
preta el discurso en una forma directiva. 

Como veremos, se pueden distinguir 
cinco actos de habla cuyas formas lingüís­
ticas son oraciones declarativas -Nos. 1 
al 4- e imperativas -N~ S. 

1) "Los Mejores Productos De La Tieml 

Promedio de calorías que consume 
diariamente una persona: 

- en Gran Bretaña, 3.300 
- en India, 2.000". 



El acto de habla de esta oración decla­
rativa es el de una aseveración. El factor 
dominante es el tópico, ya que se propor­
cionan hechos. Sin embargo, en el contex­
to del macro-acto de habla, el contenido 
proposicional de este acto específico 
apunta indudablemente a un contraste 
que se considerará injusto. 

2) "En los paises ricos (nosotros) co­
memos demasiado y engordamos. El so­
brepeso puede producir desórdenes diges­
tivos, diabetes, infartos, y una muerte 
tentprana". 

A pesar de que este acto de habla es 
aparentemente una aseveración, se con­
vierte en una advertencia, debido a la for­
ma en que se presenta la información. 

El uso del verbo modal "can" (poder) 
que se asocia, a menudo, con una posibi­
lidad teórica, se refiere, en este caso, a un 
peligro potencial para el receptor. En re­
lación con el acto de habla de adverten­
cia, Searle (1969) señala que no necesa­
riamente se intenta que alguien deje de 
realizar ciertas acciones, pero aquí se ad­
vierte claramente un intento consciente 
de que el receptor, a través del temor que 
producen los hechos expuestos, no conti­
núe realizando algo. 

La expresión "países ricos" aparece re­
petidas veces, en oposición a "países po­
bres". Ambos términos son ejemplos de 
lo que Leech (1975) denomina "ingenie­
ría asociativa", que es "la elección estra­
tégica de una expresión con el propósito 
de mejorar las asociaciones". 

"Países ricos" se usa en 18 ocasiones. 
Se reemplaza por: "un país rico" ( 1 ), "el 
mundo rico" (1), y "los ricos" (1). En 
cambio, sólo en un caso se incluye el tér­
mino neutro "país desarrollado". A su vez, 
"países pobres" aparece en 20 ocasiones 
y como sinónimos se usan : "los pobres" 
(5), "un país pobre" (2), "la gente po­
bre" ( 1). Esto contrasta con un solo caso 
en que se emplea "países en vías de de­
sarrollo". 

El acto de habla de advertencia se re­
fuerza por medio de la duplicación y ex­
pansión de su contenido proposicional, en 
una caricatura donde aparecen un caba­
llero excesivamente gordo que está com­
prando carne, un carnicero y el dibujo de 
un buey. Este tiene escrito en su cuerpo 
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lo siguiente: arteriosclerosis, obesidad 
crónica, colesterol alto, trombosis coro­
naria, dolores cardiovasculares agudos. 
Aquí tenemos un acto de habla no verbal 
(Austin, 1962) que tiene la fuerza ilocuti­
va de una advertencia. 

3) "(Nosotros) no sólo comemos mucho, 
sino que (nosotros), además, desperdicJao. 
mos la cuarta parte de los recursos all· 
mentlcios de Gran Bretaña. Aparte de lo 
que (nosotros) derrochamos en el hogar, 
como somos demasiado exigentes al com­
prar alimentos, el comercio se ve obllga­
do a desechar parte de ellos. También se 
pierde gran cantidad en los colegios, hos­
pitales, restaurantes y hoteles". 

La información sobre la pérdida de ali­
mentos en Gran Bretaña aparece en for­
ma reiterada. Además, el uso repetido del 
pronombre "we" lleva implícita una críti­
ca hacia el comportamiento de ambos par­
ticipantes. Considerando la forma emoti­
va en que se presenta la información, es­
te acto de habla de aseveración adopta la 
fuerza ilocutiva de un reproche. 

4) "Los aUmentos desperdiciados en 
Gran Bretaña serían suficientes para ali­
mentar a 14 millones de personas, dice el 
Dr. Pereira, científico experto en proble­
mas relacionados con la agricultura". 

Aquí encontramos un refuerzo de lo ex­
presado en el acto de habla anterior. El 
emisor cita la opinión de un experto, co­
mo evidencia externa de la aseveración. 

5) "No desperdicie alimentos en un mun­
do donde existe hambre". 

Esta es la conclusión de las aseveracio­
nes anteriores. La forma imperativa, sin 
duda, ha sido usada para expresar un ac­
to de habla directivo, para realizar una 
exhortación, que es coherente con la fuer­
za ilocutiva que adoptan los actos refe­
rencial--directivos señalados anterior­
mente. 

En la sección de la muestra analizada, 
encontramos aseveraciones que pueden 
considerarse factuales o descriptivas pe­
ro que, sin embargo, involucran juicios 
valorativos; por consiguiente, podría afir­
marse que el texto analizado es un ejem­
plo de cómo se deriva "debería" de "es", 



según Searle (op. cit.). Ya que la función 
directiva está siempre latente, los actos 
de habla cumplen una doble función: re­
ferencial y directiva. 

42. Análisis de una sección que incluye 
actos de habla que cumplen una 
función directiva 

En la muestra siguiente -que corres­
ponde a dos páginas- el receptor es el 
factor dominante; por lo tanto, la mayor 
parte de los actos de habla cumplen una 
función directiva. Se pueden distinguir 7 
actos, cuyas formas lingüísticas incluyen 
tanto oraciones declarativas como impe­
rativas. 

Página 1S del folleto. 

1) "Gran Bretaña puede ... 

Proporcionar algunas técnicas. Un 
ejemplo: los aprendices de la Rolls 
Royce usaron materiales simples pa­
ra el diseño de un calefactor que ud­
liza la energía solar. 

Buscar formas de proporcionar ferti­
lizantes, sin tener enormes y costosas 
fábricas. Esto podría Involucrar el 
uso de bacterias para utilizar el nl· 
trógeno del aire. 

Técnicas como ésta proporcionan lo que 
más se necesita, a un bajo costo." 

Tedas estas oraciones enunciativas pue­
den considerarse como un solo acto de ha­
bla. El verbo modal "can" (poder) adopta 
el significado de obligación moral y ne­
cesidad lógica que a menudo se asocia con 
"debería" (should, ought). Podría afirmar­
se que éste es un ejemplo de cómo se de­
riva "debería" de "podría", según Searle. 
El acto de habla es de una fuerte sugeren­
cia o petición. 

Página 18 del folleto. 

1) "Comprométase. 

2) Examine su forma de vida. 

3) Piense acerca de los aUmentos." 

Estas tres oraciones imperativas, que 
aparecen en la última página del folleto, 
corresponden a igual número de actos de 
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habla, que cumplen una función directiva 
y tienen la fuerza ilocutiva de una exhor­
tación. 

4) "Probablemente usted come demasia­
do, y podrla reducir el consumo de car-
ne". 

El acto de habla de sugerencia s~ ex­
presa aquí a través de una oración de­
clarativa. 

S) "Averigüe sobre formas menos d~ 
chadoras de obtener una buena dieta". 

Igual al anterior, este acto de habla es 
el de sugerencia, pero realizado, en este 
caso, por medio de una oración imperati­
va. 

6) "La edición económica de "Dieta pa­
ra un Planeta Pequeño", de F. Moore Lapo 
pe, que vale 75 peniques, incluye explica­
ciones sobre las necesidades aUmenticlas 
y sugerencias sobre formas de cocinar en· 
tretenidas". 

Este acto de habla cumple una función 
referencial, ya que proporciona informa­
ción, pero, al mismo tiempo, se torna di­
rectivo: aparece inmediatamente después 
del acto de habla de sugerencia del núme­
ro S. 

En esta sección, la función directiva se 
realiza a través de actos de habla tales co­
mo sugerencias, recomendaciones y exhor· 
taciones, cuyas formas lingüísticas ce). 
rresponden, preferentemente, a oraciones 
imperativas. Estos actos de habla son au­
tosuficientes para influir en el receptor, 
de modo que hacen innecesario el uso de 
elementos de "semántica estratégica" y de 
diagramas, a diferencia de la sección ana­
lizada anteriormente. 

S. Conclusiones 

La muestra analizada ejemplifica una 
cierta modalidad de discurso, que se ca­
racteriza por una predominante función 
directiva. Podria afirmarse que este he­
cho comunicativo tiene la marca de lo di­
rectivo o de una idea-acción concebida co­
mo un modelo de comportamiento, ya que 
se describe tal modelo, que en las circuns· 
tancias apropiadas, provocará en el recep-



tor el deseo de adoptarlo como suyo (ba­
sado en lo propuesto por Ross, 1968). 

Por otra parte, puede considerarsl! este 
hecho comunicativo como un macro-acto 
de. habla y .como tal, es posible afirmar 
que tiene la fuerza ilocutiva de una exhor­
tación. Según Ross, las exhortaciones ca­
ben dentro de los "directivos personales" 
y "directivos desinteresados", ya que ni 
el habl.aQte (A), ni el oyente ( B), se bene­
ficiarán con el cambio de comportamiento 
que se exhorta, sino que alguien fuera de 
los participantes. (C). Los requisitos ca­
racterísticos para que se produzca una 
exhortación podrían ser considerados co­
mo condiciones para que este acto de ha­
bla sea válido. Formulemos, pues, una re­
gla tentativa: Si A exhorta aBa que ha­
ga algo, el enunciado de A será una exhor­
tación efectiva, cuando sean válidas las si­
guientes condiciones : 

1. A cree que debe hacerse algo (x). 
2. A está calificado para exhortar a B 

con respecto a x. 
3. B tiene la habilidad para hacerlo. 
4. B tiene la obligación moral de ha­

cerlo. 

En relación con este hecho comunicati­
vo específico, la regla la podemos formu­
lar de la siguiente manera: 

1. El emisor cree que debe hacerse algo 
acerca del problema de los alimentos 
en el mundo y desea que el receptor 
se comprometa, de manera que éste 
cambie su actitud para así adoptar 
un cierto modelo de comportamiento. 

2. La condición de que A está calificado 
para exhortar a B depende de la rela­
ción entre emisor y receptor, respec­
tivamente, alguien que conoce el te­
ma y aquél que lo ignora. El primero 
reclama para sí el estar calificado pa­
ra exhortar al segundo, al darle infor-

mación y al citar opiniones de exper­
tos. 

3. El emisor cree que el receptor está 
capacitado para realizar algo con res­
pecto a x; si no lo creyese así, no lo 
solicitaría. 

4. El emisor recurre a un sistema de 
normas éticas dentro del contexto so­
cial, por medio de una determinada 
presentación de los hechos, que, en 
este caso, es un ejemplo de como de­
rivar "debería" de "es" y "puede". 

Si alguna de estas condiciones está au­
sente, el acto de exhortación fraca:>ará. 
Existe gran probabilidad de que se cum­
plan las tres primeras. Sin embargo, re­
sulta difícil que se presente la señalada en 
warto lugar. Esta condición apunta a la 
aprobación del receptor y es, sin duda, la 
crucial en este tipo de acto de habla de 
carácter directivo. 

Es pertinente considerar que, al situar 
el hecho comunicativo dentro de un con­
texto socio-cultural, se utilizó el modelo 
de los componentes del habla propuesto 
por Hymes, cuyas categorías son de natu­
raleza descriptiva y no analítica. No obs· 
tante, la descripción basada en este esque­
ma, resulta útil para sistematizar la diver­
sidad de factores sociolingüísticos que es­
tán presentes en una unidad de discurso. 
Por consiguiente, una descripción de esta 
naturaleza será valiosa para el profesor 
de lenguas extranjeras, ya que podrá utili­
zarla al tratar diversas modalidades de 
discurso, tanto escrito como oral. Sin du­
da, es necesario conocer tanto el contexto 
lingüístico como el extra lingüístico de 
una unidad de discurso para reconocer su 
fuerza ilocutiva y, por ende, interpretar 
dicha unidad correctamente. Es de gran 
importancia proporcionar entrenamiento 
a nuestros alumnos en el reconocimiento 
de la fuerza ilocutiva de los enunciados, 
ya que es parte fundamental de la compe­
tencia comunicativa que deseamos desa­
rrollar. 
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